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baesanvt oxsyyuynal

By xuta6 IOnioc mnaiirbamMmbGapHBl KHUTa-
ob11b1, Dcku KecaMaTHbl KUTa0JapbIHBI OMPUIN.
Ocku Kecamar 61a Jxanrel Kecamar bubmusa-
rea kupeauiae. bubnus kuradmansl KutaObimsl,
E€MIOpJIEHM Y3yHyHa caylail DXKEepHU HCIOHIE
Oalrxa KuTabyiamaH 3ce OeK OKbYJIrbaH KHUTa0-
Ibl. Ocku Kecamar IKepHU 10CI0 KbypaaTrbaHbl-
HbI, afaM yJIyHY IKapaTbUITbaHBIHBI 3MJa 4yyyT
MUJIJIeT OJla OypyHHTY Oalllxa MUIJIETJICHU IXKa-
11ayJapbl 0J1a IUH IXKOJUTapbIHbI I0CIOHIEH Xariap
aiitagel. By KuTabrea Kbapauait TeKcT Oy1a Oupre
opyc «CasieHHoe ITucanue: BocTouHsblil mepe-
Bon» sMaa uarmima (World English Bible) Tunme-
Je OacMaJaHHTaH TeKCTJIe 1a Kupeaue.

IOn1ocHI0O KMTabe! naitrbamM0apHbl I0CIOHIEH
aiTagpl, oJl Mmaiirbambap OoJlyprba M3JeMereHIn
ama 010Tey KIo4io 6J1a 01 6opuxa Kbaplidbl 00JI-
T'baHIbI.

By unute 6usnu sparwa nepu VIII éMropne 60i-
reaHabuia. Amnax FOHiocre 3yaMydy M OTrbypcy3
Alnyp KbpajiHbl apa 1maxapbiHa Hunebarna 6a-
pbI® aHIa MUWJUIETHU TIOHAXJIApblH ayblO, ajaHbl
Tepcaepre Oyiropreanabl. Anait a FOntoc Ucpaun
MWLUIETHU KbaHJIBl JXKayy, HMHeOaublIa ToOarba

Lopoeue wumamenu!

Ilepen Bamm — Kuura mnpopoka IOnyca
(Monnr), onHa n3 kHur Betxoro 3aBerta. Berxmii
3aBeT BMecTe ¢ HoBbhIM 3aBeTOM COCTaBIISIIOT
bubnuio, 3ty KHury KHur, Kotopass Ha IpOTSI-
JKEHUM BEKOB ObLJ1a M OCTAETCSI CaMOM YMTAEMOM
KHUTOM B Mupe. Berxuii 3aBeT paccka3bIBaeT
0 COTBOpPEHMM MMpa, O COTBOPEHMHU YeJIOBEKa,
00 MCTOPUYECKOM U AYXOBHOM IIyTH €BpPEMCKO-
rO Hapona U IPyrux HapoJoB JpeBHOcTU. KHura
BKJIIOYAET MapaJlIeIbHBIM TEKCT Ha PYCCKOM $I3bI-
Ke, B3AThli U3 usnaHus «CesieHHoe [Iucanue:
BocTounsblit nepeBon», n Ha anruiickom (World
English Bible).

Kuwura FOnyca paccka3spiBaeT 0 Mpopoke, KO-
TOPBIIA HEe XOTeJI OBITh MIPOPOKOM 1 BCEMU CHJIA-
MU COTNIPOTUBJISICS 3TOMY TTpu3BaHuio. CoObITUS
npoucxondat B VIII Beke mo H. 3. bor mopyumn
IOHycy uaTi B CTONMMIY XXECTOKOM M BJIACTHOM
Accupumiickoii umrepun ropon HuHeBuo, 4to-
OBl 00MMUYMTH kUTeNei aToro ropoga. Ho HOnyc
He 3ax0TeJl, YTOObl KPOBHBIE Bparu M3pawibTsiH,
HUHEBUTSHE, MOKASJIUCh B CBOMX Ipexax U Io-
nyaunu boxbe mnpoieHre. Bo3aMoxHO, OH Mpo-
CTO OOSUICS OTIPABIISITbCS K BparaM M IOTOMY



KbalTeIO AJUTaxmaH KeUYMEKIUK TabaphIKbJIapbIH
nznemereHau. Ta® on gkayyaapblHIAaH KbOp-
Kby0 ornyHa, ajarba 0apmaii Hunebaman Oarrxa
JKaHbIHA KeTreHau. [I>komyHpaa ceinp 3atia KEp-
reHaeH copa FOH1oc Annaxxa 00iicyHHraHbI, anait
a HyMHaOaubula AJUlaxmaH KeuMEeKJIMK TabxaHia-
pblHA OJ OeK KbblIHANTbaHAbl. Aytax FOHioc-
re agamiaHbl OapbiHa na KecuHu Ompua mapxa-
MATJIbITbbIH KEPIIO3TIeHIM, ajla AJIJITaXHbI CE3I0HE
TBIHTJIA0 3TTeH TIOHAXJIapblHA COKBYPAHBIO, TOOA-
I'ba KbalTHIO KBBIPhUIMA3IapbiH AJJIax U3IeHIN.

Annax kpypy VcpansiHu MUIETUHU AJITaXXbI
TIOMIONI0, ajlaii a Ol0Tey AYHUSIHbBI, IXKaHblyap-
JIaHbI J1a, XaHCJaHbI 1a 3MIa JKaHbl O0oJIMarbaH
TaOUTIbaTHB AJUIaXXBIABI, aja na AJJIaXHbl KbO-
nyHpganeiina, O anarba Ja KbaWrbbIpagbl. DCKU
KecamaTtnaH ajieplHHTaH Oy OeK yyy O00JIMarb-
aH KMTab 0J1a OKbYYYYHY TaHBIIILIYY, aHbl bu-
Onusrba 3CUH Oerupek uepre ooyyuryp ned, ous
pllIaHaObI3! BUOMUSHBI KEUIOPIOYYIO WHCTUTYT
KEYIOpIoyyJloJlere, peaakroparba oM 0y KUTaOHbI
bOacmasaprba OoJylIxaHjJarba 0apblHa J1a pas3bli-
BITbBIH OWaupenu. by TeKCTHBI 3J1eKTpoH ¢op-
matna usneceru3 MIIb (ibt.org.ru) caiitoe Ta-
0apbIKbBCHI3.

OTIpaBUJICA B IIyTh B IMPOTHUBOMNOJOXHYIO OT
Hunesun cropony. Ilociie yepenbl yauBUTENIb-
HbIX coObiTuit IOHYC Bce-Taku mMocCyLIancs
locriona, HO OH OYE€Hb OrOPYMIICSH, YTO HUHEBU-
TsaHe nonyuuian boxnse npoienue. Ho IN'oconpb
nokasai FOnycy, uto OH MUJIOCTUB KO BCEM JIIO-
ISIM, KOTOpbIe TOTOBHI NpUHATL Ero BecThb, 4TO
OH XeJlaeT He NOTUOENIN IPEIIHUKOB, HO UX T10-
kKasgHus. ['ocons — bor He TOIbKO U3parIbCKO-
ro Hapoja, HO M BCEro MMpa, BKJIIOYasA KUBOT-
HBIX, PACTCHUS W HEXUBYIO IPUPOAY, OHU TOXKE
nmokopHbl Ero Bose u EMy HeOe3pa3muuHBbI.

MBI HazmeeMcsl, YTO 3HAKOMCTBO C 3TOM He-
oonblIoit kHMToM M3 Berxoro 3aBeta mpoOy-
IUT y 4yuTatenss uHTepec Kk bubmuu. UHcTUTYT
nepesona bubauyu npuHOCUT 0JIaroAapHOCTh
nepeBomuMKaM M pemakropaM KHurum mpopoka
IOnyca, a Takxe BceM, KTO CONEMCTBOBAI IOA-
rOTOBKE 3TOro u3naHus. TekcT nepeBoja B 2JIeK-
TPOHHOM (bopmaTte MOKHO HaliTu Ha caiite UT1b
(ibt.org.ru).






IOn1oc Paoowuii
ANnaxaan Kbavyaasl

' AmutTaii yny FOHtocre

PABBUneH cé3 ke-
TeHIU:
2 — XaspIpyad ga, yiy
Hwuneba maxaprea 6ap na,
aHbl MUJUIETUHE aliT, aJaHbl
9TreH aMaHJIBIKbIapbl Me-
HHTe JpKeTreHauie, — aeo.
3 Anaii a FOntoc PABB-
NUWnen Tapiumire Kba-
yaprba yMyT 3TreHau. O
Addarpa 6apsid, Tapii-
UILTe KeTepre KbypajablO
TyprbaH KEMEeHU TaOXaH/bl,
copa JX0J XaKb J1a TENeo,
PABBUMen kpavyap ymyT
0J1a, aHra MUHHTEH/IN.

IOnyc 6exur
ot Beunoro

1 'K KOnycy, cbiIHy AMUT-

Tast, ObLIO cJIoBO BeuHoro:

2 — Cobupaiics, cTymnaii

B BeJMKuii ropoa Hunesuio
U BO3BECTHU €r0 XUTEJISIM,
YTO MX 3JI0IESIHUS TOLIIN
1o MeHs.

3Ho KOnyc cobpascs 6e-

*)atb oT Beunoro B ®apcuc.

OH oTnpaBWICS B MOPT
HMonnus, Hawen yxoas-
muii B Papcuc Kopadiib U,
3aruiaTUB 3a MPoe3J, Cel
Ha HETO, YTOObI YILIBITh
oT BeuHoro.

Jonah flees
from the Lord

1 "Now the Lord’s word

came to Jonah the son of
Amittai, saying,
2“Arise, go to Nineveh,
that great city, and
preach against it, for their
wickedness has come up
before me.”
3 But Jonah rose up to flee to
Tarshish from the presence
of the Lord. He went down
to Joppa, and found a ship
going to Tarshish; so he
paid its fare, and went down
into it, to go with them to
Tarshish from the presence
of the Lord.






4 Anait a PABBUH Tenrusre
KIOWIIO JIDKEJTHU UUTeHIU,
copa JKeJl achIphbl YTy
OonrbaHIaH, KeMe ChIHap-
rba JpKeTreHau. S Kemeunie
Oaphl 1a KbOPKbIbaHAAH
Xap OUpY KeCUHU Tepu-
CMHE TWJIEK 3TUO Oalll-
JlarbaHabl. Ajla KEMEHU
JKEHTUJIJIETUPre JKIOK-
JIepUH OapbIH Ja TEHTU3re
aTXaHzbLIa.

*Ho Beunnbiit HaBéN Ha
MOpE CTpalllHbI BeTep,

U TIOIHSJICA TaKOUl CUJIbHBIN
LLITOPM, YTO KOPadab ObLI
roTOB pa3ouThed. > Bce Mo-
PSIKU TIepenyrajauch, U Kax-
JIbIi TPUHSIJICST B3bIBATh

K cBoemy oory. OHU no-
Opocaiu B MOpe BCIO KJIallb,
Kakasl OblJla Ha KopaoOuie,
YTOOBbI O0JIETYUTH €TO.

4 But the Lord sent out

a great wind on the sea, and
there was a mighty storm on
the sea, so that the ship was
likely to break up. > Then
the mariners were afraid,
and every man cried to his
god. They threw the cargo
that was in the ship into

the sea to lighten the ship.






IOHI0C a KemeHu TI0O
O€IMecuHe TIONI00, aHIa
JKaThIO, KbhaThl JEKYKBJIA0
KbaJIlbaHbI.

¢ KemeunaeHn GalIdbiChl
aHra Keauo:

— CeH Hek IXyKbiaiica?
Typ, KecuHr TelipuHHIE
tunex 31! Kum ounenu,
071 6usre 6oayiryo, 6us
KbbIpbLIMail KbaJbIpObI3, —
JIeTeH]IN.

A KOHyc cycTuics B Tpiom,
JIET TaM U YCHYJ KPeKHUM
CHOM.

¢ KanutaH MpUILET K HEMY
U cKaza:

— Yo TH criviub? Berasaii,
BO330BHU K cBoeMy bory!
MozxeTt obITh, OH M03ab0-
TUTCSI O HAC, X Mbl He T0-
ruOHeM.
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But Jonah had gone down
into the innermost parts of
the ship, and he was laying
down, and was fast asleep.
¢So the ship master came
to him, and said to him,
“What do you mean,
sleeper? Arise, call on your
God! Maybe your God will
notice us, so that we won’t
perish.”






"TeHrnzumie ya oup-oupu-
He ailta s3auie:

— Kenurns, 4€6 aTaliblKb
Ja, Oy KbbIMBIHJIBIKD O13-
re KM IOYIOH JKETreHUH
onnupous.

Ana 4€0 aTxaHnapblHOa, 4YEO
IOH10CTE TIOIITEHAN.

$ On 3amanma aja aHra cop-
rbaHbLIA:

— DBy KbbIBIHIIBIKD OU3re
KUM IOYIOH JKETTeHIM, aliT
ousre? Cen kumce? Knaiigan
kesnece? Kbalichl kbpangaHca
ceH? MuuIeTUHT Heau?

2O pKyyabxa:

— Men uyyytiyma, PABbB-
NWre, kéxineHn AaxpHa
TabbIHaMa, cyyJjia 0;1a IKepHU
JoKapaTxaH Ajtaxxa, — JeIH.

7 A MOpSIKM TOBOPHJIU IPYT
npyry: «JlaBaiiTe KuHem
XpeoOuil U y3HaeM, 3a KOTro
HaM 3Ta 6ena». OHU Opocu-
JIV Kpeouit, u xkXpeduii rman
Ha FOnyca.

$Torma oHU CITPOCHIIM €TO:
— Cxaxu HaM, KTO BUHOB-
HUK 3Toi O6eabl? KakoBo
TBOE€ pemecyio? OTKyaa Thl
nepxuinb nyTh? M3 kakoit
Thl cTpaHbl? M3 Kakoro
Hapoja?

® OH OTBETWUJI:

— S eBpeit ¥ MOKJIOHSIIOCH
Beunomy, bory Hebec, Ko-

TOPBIA CO34aJI MOPE U CYIILY.
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"They all said to each other,
“Come! Let’s cast lots,

that we may know who is
responsible for this evil that
is on us.” So they cast lots,
and the lot fell on Jonah.

$Then they asked him, “Tell
us, please, for whose cause
this evil is on us. What is
your occupation? Where
do you come from? What
is your country? Of what
people are you?”

®He said to them, “I am

a Hebrew, and I fear the
Lord, the God of heaven,
who has made the sea and
the dry land.”






10 JOHI0CHIO XanapblHIaH,
on PABBUneH xpaubio
OaprbaHbIH OMJITEHJIEPU CE-
0e0Jin, ana 6eK KbOPKbYO:
— He aTrence cen? — ned
coprbaHabuIa.

""" Tenrus a 6ekneH-0eK
KkbobOa 3au. Copa ajia aHra:
— TeHrus o 60ayp
I04IOH, OM3 ceHu Oy1a He
aTepre Kepekous? — ned
copayna.

12— MeHU aNbIrbbI3 1a,
TEHTM3Te aThII'bbI3, COpa OJI
wou 6oayp. by ynny mxen,
MeH OmieMe, MEHM I0YIOH
KeJIreHIn cusre, — 1eod
JKyyab 0epau oJl.

1OHu yXacHY/IUCh U CKa-
31U

— Yrto TBI Hanenan?!

(OHuM 3HaIU, YTO OH OEXKUT
ot Beunoro: Onyc yxe
pacckazai UM 00 3TOM.)

' A Mope Oy1eBaio Bcé
CUJIbHEE U CUJIbHEee, U Toraa
OHHU CIIPOCUJIU €TO:

— Yrto HaM cnenath ¢ TO-
00i1, 4TOOBI MOpE YTUXJIO?
12— Bo3pbMUTE MEHSI

u OpocbTe B MOpe, — OTBE-
TWJI OH, — U OHO YTUXHET.
4 3Hal0, 4YTO 3TOT CTpalll-
HBII IITOPM OOPYILIMJIICS
Ha Bac u3-3a MEHSI.
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"Then the men were
exceedingly afraid, and said
to him, “What have you
done?” For the men knew
that he was fleeing from
the presence of the Lord,
because he had told them.
""Then they said to him,
“What shall we do to you,
that the sea may be calm to
us?” For the sea grew more
and more stormy.

2He said to them, “Take
me up, and throw me into
the sea. Then the sea will
be calm for you; for I know
that because of me this great
storm is on you.”






13 On amamiia He Kiowiepu
0J1a 1a KbajlaKb TapThIO,
Cyy JKarbarba 4blr'bap-

rba KIopeuauie, ajam a
TEHTU3 acbIpbl OEK KbOO-
XaHBbl I0YIOH, ajla YbIball-
Maznbuta. 4 O 3aMaHaa ana
PABBUHre Tiiiek 36
OallIaabLIA:

— 51 PABBUU! Cennen
TUIEOMn3, Oy agamMHBbI AXa-
HbI I0YIOH OM3HM JKOMMa.
Cen, PABBUH, Kecunr
CIOMreHMHI4Ya 3Tece, 0y Te-
pcauru 6oaMarbaH agaMHbI
KbaHbIH OU3JIEeH KEpME.

13 OmHaKoO OHUM MPUHSIIUCH
TPeCTU U30 BCEX CUJI, YTOOBI
MpUCTaTh K Oepery, HO UM
9TO HE yIaBaJIOCh, TOTOMY
4TO MOpe OyIIeBajIo €Iie
CUJIbHEE.

“Torga OHM CTaJIA TIPU3LI-
BaTh BeuHoro:

— O, Beunnlii, He nait
HaM MOTMOHYTh 3a TO, UTO
OTHUMAaEM XHU3Hb Y 3TOTO
yejoBeka. He B3bIcKMBaii
C Hac 3a yOMIICTBO HEBUH-
Horo, Bedb Thl, BeuHbli,
Jieaaellb TO, YTO YTOAHO
Teoe.
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13 Nevertheless the men
rowed hard to get them back
to the land; but they could
not, for the sea grew more
and more stormy against
them.

“Therefore they cried to
the Lord, and said, “We
beg you, the Lord, we beg
you, don’t let us die for this
man’s life, and don’t lay on
us innocent blood; for you,
the Lord, have done as it
pleased you.”






5> AHmaH copa ana KOHrocHIo
aJIbI0 KeMeIeH aTXaHbla,
copa KbOOXaH TEHIU3 IIOII
oonrpaHabl. ' Kemeunne
PABBUWneH 6eK KbOpKb-
rbaHablIa, copa AHra
KbYpMaH Kecu0b, HIO3I0pJie
STreHAunIIE.

5 TTotrom onu B3suM HOHY-
ca 1 OpocuiIu ero 3a 0opT,
U OyleBaBIlee MOpe
yTUXJ10. ' MOpsIKM yKacHO
ucnyraauch Beynoro, npu-
Hecau EMy xepTBy u ganu
00€THhI.
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15So they took up Jonah,
and threw him into the sea;
and the sea ceased its raging.
' Then the men feared

the Lord exceedingly; and
they offered a sacrifice to
the Lord, and made vows.






IOH0CHIO THIIETH

2 'PABBUM a anaii 31-

reHau: FOHOCHIO OMp
Ma3aJlJibl 4abaKb JKYTXaHIbl
na, FOH1oC 4yabakbHBI alIxbl-
HBIHIIA 04 KIOH 0Jia 104 Keue
TyprbaHIbl.
2YabaKbHBI alIXbIHBIHIA TYP-
reannait, FOuioc PABBUN
AJly1axblHa TWIEK STIeH/IN.

Moautsa IOnyca
2 ' A BeuHbli1 caenan Tak,
yto KOHyca nporinotuia
orpomMHas pnida, u KOHyc
MPOOBLT B XKETYIKE PhIObI
TPU ITHS U TPU HOYU.

2 Haxonsch B XeJTyJIKe

pu10ObI, FOHYC TOMOIMIICS
Beunomy, cBoemy bory.

20

Jonah’s prayer
2 '"The Lord prepared
a huge fish to swallow
up Jonah, and Jonah was
in the belly of the fish three
days and three nights.

2Then Jonah prayed to
the Lord, his God, out of
the fish’s belly.






3 On aiiTXaHIbI:

— KBBIABIHIBITbBIMAA MEH

PABBUWHY uszneanm,

OJ 1a MEHU 3LIUTOU.

AXBbIpaTHBI 5M TIOOIOHAEH

ME€H KbbIYbIPAbIM,

CeH na MeHM aya3bIMbl

SIIUTAMHT.

4 CeH TepeHJIMKIe MEHU

aTABIHT,

TEHTU3JICHU TaMaM
JKIOperuHe,

Cyy bIpXbLjia Ja MEHU
TEreperuMu ajablia.

CeHu 010TEY CyyJapbIHT
0J1a TOJIKbYHJIAPBIHT

MEHHU 0CIOM 0J1a €TI0,

3 OH cKa3zai:

— B 6ene g1 k Beunomy
BO33BaJl,

1 OH OTBETUJT MHE.

M3 rnybuH Mupa MEPTBBIX
s1 3aKpuyal,

u Thl yciblmaa MO KpUK.

4 Thl B IMy4rHY MEHS BBEPT,
B caMoOe€ Cepllie MOpE,
U MIOTOKU OKPYXKUJIM MEHSI.
Bce TBou BosIHBI,

Bce TBOM BaJibl

HAaJI0 MHOM HpPOIILIN.

22

3 He said,

“I called because of my
affliction to the Lord.
He answered me.

Out of the belly of Sheol
I cried.

You heard my voice.

* For you threw me
into the depths,
in the heart of the seas.
The flood was
all around me.
All your waves
and your billows
passed over me.






> MeH aiTnpIM: «MeH
CeHu K€3 aJUIbIHTAaH
KBBICTaJIIbIM;
ajiail 0OJrbaHIbIKbIba
MEH 3HTAA J1a KEPIIOKME
CeHU CBIIIbI TAOBIHBIYYY
IOUIOHTIO».
¢ Cyyna MeHU
OorbypaarbbiMa
JKEeTaume,
TEHTM3HU TEPEHJIUTU MEHU
TEreperuMu aJiabl,
TEHIM3 XaHcJIa OallbiMa
YbIpMaJliblia.
7 TaynaHbl TaMaJIbIHA
MEH TIOIIIIOM,
JIKeP KbbUIBIYbIH
E€MIOPJIIOKTe MEHU
BI3BIMJIAH JIKA0IbI,

> 4 ckasain: «M3rHaH g
oT rna3 TBoux;
OJTHAKO ST BHOBb YBVIKY

CBATOM Xpam TBoIi».

¢ Bombl HaIo MHOM
COMKHYJIVCb,
Oe3nHa MeHs1 00CTynuIa,
1 BOJOPOCIIHI
rOJIOBY OILJIEJIH.

7 Ha mHO, K OCHOBaHUSM
rop s HACLIEN,
3aCOBBI 3¢MJIM 3aKPBLIUCH
32 MHOI1 HaBEK,

24

> [ said, ‘I have been banished
from your sight;
yet I will look again toward
your holy temple.’

¢ The waters
surrounded me,
even to the soul.
The deep was around me.
The weeds were wrapped
around my head.

7 T went down to the
bottoms of the
mountains.

The earth barred me in

forever:



anaii a CeH,

meuun PABBUN Annaxsim,

MEHM axbIpaTIaH cay
YbITbapbIHT!

8 JIxKaHBIM MEHJEH YbIrba

OamarbaHia,

meH PABBUHM scume

TIOLIIOPIIOM,

copa MEHM TUJIETUM
mxernou CeHHre,

CeHU ChIAIBI

TaObIHBIYUY HOMIOHTE.

® MarbaHachbI3 Telipuere
XYPMET 3TreHIIE,

AJ1axHbl MapXxaMaTbIHIaH

KBYpY Kbalaablia.

HO Tbl, BeuHbli,

bor moii,

U3BJIEK MEHSI U3 MOTHUJIbI
>KVBbIM!

8 Korma XX13Hb yracajia
BO MHE,
s BcnoMHuJ BeuHoro,
U AO0LIJIa MOJIMTBA MOSI
K TeOe,
B CBATOI XpaM TBOIA.

% Te, KTO HUYTOXHBIX
WUJIOJIOB YTHUT,
JIMIIUJIUCHh MUJIOCTH,

YTO MOIJIA ITOJTYYMUTD.

yet you have brought my life

up from the pit,
the Lord my God.

8 When my soul fainted
within me,

I remembered the Lord.

My prayer came in to you,

into your holy temple.

 Those who regard lying
vanities
forsake their own mercy.



"MeH a MaxTay
3UKUpIepUM OJia
CeHHre KbypMaHia
KeJITUpUO TypJIyKbMa.
bepreHn césomio,
TOATYPIYKbMA.
KbyTxapbuibly —
PABBUWnennn!
' On 3amanna PABBUMU ua-
Oaxkbrba OylpyKb OepreHau
na, on KOHiocHIO cyy mxa-
rbarba KeJaTupuo, Kbycyo,
JIKepre aTbl0 MUTEeHON.

YA g ¢ xBajIeOHBIMU
MECHSIMU
Oyny xepTBbl Tebe mpruHO-
CUTb.
Yo obe1ian, UCMOHIO.
Cnacenue —
oT BeuHoro!

'Torna BeuHslit moseen

OrPOMHOI pbIOE, U OHA U3-
peirayaa FOHyca Ha cyuny.
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1 But I will sacrifice to you
with the voice

of thanksgiving.
I will pay that which

I have vowed.
Salvation belongs

to the Lord.”

""Then the Lord spoke to
the fish, and it vomited out
Jonah on the dry land.






IOnioc Hune6a
maxaprba 6apaupl

'Copa IOn1ocre PAB-

BUWHY cé310 sKnHYM
Kepe na oosny:
2 — XaspIpyad ga, yiy
Hwuneba maxaprna 6ap,
MeH ceHHre cé€3 OepJMKMme,
aHbl aHJIa ounaup, — Aeo.
3 1OH1I0c PABBUMHY cé3to-
He 00i1 canblO, Xa3bIpJIaHbIO
Hwunebarba 6aprbaHabl.
Hwuneba ya AnjaxHbl ajjibl-
HAa O6ek yJu1y maxap 60-
I'baHAbl — aHBI cayJiai
ayJyiab yblrbaprba 104 KIOH
KepeK 31u.

IOnyc
B HuneBun

3 ' 610 X FOHYCY cio-

Bo BeuHoro Bo BTOpoOit
pas:
2 — Cobupaiics, cTymnaii
B BeJIMKUi ropoa HuHeBuio
U BO3BECTU TaM TO, YTO
A Tebe ckazai.
3 IOHyc mocayiaics cioBa
BeuHoro u, codpaBLINCH,
nowmen B Hunesuro. A Hu-
HeBUS OblIa OTPOMHBIM TI'O-
poIoOM — OOOMTH €€ MOXKHO
OBLIO TOJIBKO 3a TPU JIHSI.
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Jonah goes

to Nineveh
3 '"The Lord’s word came

to Jonah the second

time, saying,
2“Arise, go to Nineveh, that
great city, and preach to it
the message that I give you.”

3So Jonah arose, and went
to Nineveh, according to
the Lord’s word.

Now Nineveh was an
exceedingly great city, three
days’ journey across.






4 Copa IOH10C 1maxapHbl
nuM O1a cay KIOHHIO JIKIO-
p1ob GaprpaHaaH copa, Xa-
nap JKaiblO OallarbaHbl:
«DHTIA 1a 3KM JXKbIABIpMa
KIOH KbaJTI'baH/Ibl, aHAAH
copa Huneba 6amibl TI0010-
He 0OTyKbay», — He0.

> Copa HuHeGaHb MWLIETH
AJltaxxa nitHaHbIO opa3a
TyTaprba UHHET 3TUO, YTy
Jla TUTYE J1a, 3bI0BIP KUNUM-
J1e KUATeHame*.

¢ By xanap Hune6aHb!
naTyaxblHa JXKETTeHUH/E,
OJI KECUHM TaxTachbIHIAaH

33 3pIOBIP KMITUMIIEHU OY-
PYHHTY agamMJiia Tobarba
KbaiiTXaHJIapbIH OWIIUPUD
IOYIOH KHe€ DIUIIE.

U KOHyc Havyai XOOMUTh I10
ropojy, MpoXosl CTOJbKO,
CKOJIBKO MOXHO TIPOMTH 3a
JIeHb, M CTaJ BO3BEIATh:
«Emeé copok nHeit 1 Hune-
BUS OyIeT pa3pylIeHa».

> HuHeBUTSHE TTOBEPUIIN
BceBblliHEMY 1 O0BSIBUIN
MOCT, U BCE — OT OOJIbIIIO-
ro A0 Majoro — OJeJIMCh

B 3HaK IOKasHUS B pyOMUIIIE.
¢ Korma ata BeCTh IOIILIA 10
napst HuneBuu, oH BcTaa co
CBOETO MpecToa, CHJI CBOU
LIAPCKWE OMEXIbI, HAalEe
pyouiie u cea Ha 30J1y.
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4+ Jonah began to enter into
the city a day’s journey,
and he cried out,

and said, “In forty

days, Nineveh will be
overthrown!”

>The people of Nineveh
believed God; and they
proclaimed a fast, and put
on sackcloth, from their
greatest even to their least.
®The news reached the king
of Nineveh, and he arose
from his throne, and took
off his royal robe, covered
himself with sackcloth, and
sat in ashes.






TypyO, KECUHM TaT4yax
KMIAMMIIEPUH TeIInO, 3bI0bID
KMUUM KUIKNO, KIOJITre 4é-
krenau. 7 On HunebGana xa-
rap JKasiprba OyioprbaHibl:
«ITaTyax Oj1a aHBI €310pJie-
PUHU OYHpPYrby:

bup agam pa mXxXykb aiia-
MachbIH-UYMEeCHUH. XailyaH-
JIaHBI Ja: Tyyap MaJl 00JICYH,
KbOM-324KM OOJICYH, — OT-
Jlaprba UMMeErus, ajarba cyy
JIa naupmerns. $ Anamiarna
na, TyyapJjarba 1a 3bI0bIp
kuitnmiie kuingupurus. Co-
pa 6apbIChl Aa KbbIYBIPHIKD
3Tu0O, AjslaxgaH TUJIEK
BTCUHJE. AJla KECIEPUHU
aMaH JIXXOJIIapbIH, 30PJIYKb-
JIapbIH KbOMCYHIIA.

7OH Besen o0bsIBUTH B Hu-
HEBUMU:

«¥YKa3 naps u ero npuon-
KEHHBIX:

[TycTh HM M1OAM, HU CKOT —
HU KPYITHBII, HU MEJTKUN —
HE TIPUHUMAIOT IUIIIH,

He XOJSIT Ha macTouina

U He IbioT Bonbl. & [TycTh

W JIIONEH, U CKOT OCHYT

B pyouwia. IlycTs Kaxabii
W30 BCEX CUJI ITPU3bIBAET
BceBbiHero. Ilycte oHn
OCTaB4IT CBOM 3J101 MyTb

U KE€CTOKOCTb.
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"He made a proclamation
and published through
Nineveh by the decree of
the king and his nobles,
saying, “Let neither man
nor animal, herd nor flock,
taste anything; let them not
feed, nor drink water; ® but
let them be covered with
sackcloth, both man and
animal, and let them cry
mightily to God. Yes, let
them turn everyone from
his evil way, and from the
violence that is in his hands.






9 Kum Ousenu: sHTOA Oa
AJTaXx OHOYYH TIOpJICHIU-
pup, KecrHu Kiowiio aubly-
JJAHHTAHBIH KEYMEKJIH -

Kre ayyuaypyp, copa ou3
KbbIPbLIMAa30bI3».

9 KTO 3HaeT, MOXET OBITb,
BceBbliiHuit eme cxaauTcs
HajJ HaMU U TIepeayMaerT,
cmeHuT CBOJ TbUIAIOIINT
THEB Ha MUJIOCTb, I MBI

HE TTOTMOHEeM».
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Who knows whether God
will not turn and relent, and
turn away from his fierce
anger, so that we might not
perish?”






10 Ajtax aylaHbl anait 3Tuo,
KEeCJIEpMHU aMaH JKOJI-
JJapblH KbOWTbaHJIapbIH
KEPreHWHIe, OHOYYH TIOp-
neHaupu6, On anarba uepre
ne0 TyprbaH KbbIBIHIIbI-
KbHbI UIMETeHIN.

" Korma BceBbllHNui yBU-
JIeJ TO, YTO OHU CleJiaju,
U KaK OHU OCTaBUJIUA CBOI
37101 11yTh, OH CMUJIOCTH-
BUJICS U HE CTaJl HAChLJIaTh
Ha HUX Oemy, KoTopoii OH
WM TPO3UJI.
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0 God saw their works, that
they turned from their evil
way. God relented of the
disaster which he said he
would do to them, and he
didn’t do it.






IOHI0C aubly1aHaabl,
AJlJIaxX aHra MapXamMaTbiH
AHTBLIATAIBI

4 ' Anaii a FOHI0C Oy 3aT-
Jlarba pa3bl 0osMaii, 6ek
auyblyJJaHHTaH/IbI.

2Copa o1 PABBUWre Tu-
JIEK DTTeHIHU:

— 51 PABBUU! MeH ke-
CUMM JIXepumje 00JrbaH
3aMaHja Oy 3aTHbI aiiTMa-
rbaHMbI 30UM? Ma MyHy
IOUIOH KbayXaH 3IUM MeH
Tapmuire. MeH 6uie
sauM na, CeH MapxaMaTJbl,
JTDKYMYIIAKD KIOPEKIIU, Y-
Jy Té3tomio Amnaxca, CeHu
CIOMMEKJIUTUHT YJUIYAy OM
CeH KbbIABIHIBIKBHBI UEPTE
n3JieMeice.

I'neB IOnyca,
muiocepaue bora.

4 "Ho KOHyc ObLT 3TUM

OYEeHb HEIOBOJICH
U 3JIUJICS.
20H cTan MoauThes Beu-
HOMY:
— O BeuHblii, pa3Be HE 3TO
s TOBOPUJI, KOTJa eIl ObL1
noma? IloaToMy-ToO 51 1 Oe-
a1 B @apcuc. A xe 3Han,
yto Thl bor MunocTUBBIM
U MUJIOCEPIAHBIN, TOJATOTEP-
MHEeJUBBIA ¥ O0TaThIid J1H000-
BBIO U HE XeJjlaelllb HaChl-
JIaTh Oeny.
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Jonah’s anger,
God’s mercy
4 ' But it displeased Jonah
exceedingly, and he was

angry.
2 He prayed to the Lord,
and said, “Please, the
Lord, wasn’t this what
I said when I was still in
my own country? Therefore
I hurried to flee to Tarshish,
for I knew that you are
a gracious God, and
merciful, slow to anger, and
abundant in loving kindness,
and you relent of doing
harm.






39unu, PABBUN, an menu
JKAHBIMBI, DHIW MEHHTE
IKamarbaHoaH 3ce, eJI-
TE€HUM allIXbIIbI.
“PABBUMU a anra:

— CeHHre ObL1aii aubly-
JIAHBIPI'ba THIABIHIIIbI-
MbIABI? — 1e0 copay.

3 A tenepn, Beunslii, 3abepu
MOIO XW3Hb, IOTOMY UTO
MHE JIy4llle YMEPETh, YeM
XKUTh.

*Ho BeuHbIil cripociut:

— Crout nu Tebe rHeBaThCs?
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3Therefore now, the Lord,
take, I beg you, my life from
me; for it is better for me

to die than to live.”

*The Lord said, “Is it right
for you to be angry?”






3 FOHIOC 1mIaxapHbl KIOH

YBIKbI'baH JKaHbIHA Oapabl.

Anaiiga on 6anaraH uuieo,
aHbl CAJIKbbIHBIHA Y€TI00,
1axaprba He 0OJUIyIrbyHa
Kbapab cakbJIabl.

§ PABBUU Annax a anait
STTeHJIM: XaHC €CI00,
IOH0OCIeH Muiink 60J1y0,
aHbl K€nekkecu KOHIOCHIO
auyblyyH CE€J1 3TreHIu, copa
0J1 1a XaHcxa OeK Kbyya-
HHTaH[BI.

> FOHyc BBILIIET U CEJT K BOC-

TOKY OT roponaa. Tam oH

caenan cebe 1uajail, ces
MO HUM B T€HM, U CTajl

KJIaTh, UYTO OPOU3OUAET

C TOPOJOM.

¢ A Beunslii Bor yctpon
TakK, 4TO BBIPOCJIO pacTe-
HHUE, KOTOPOE MOIHSIOCH
Hag FOHycoMm, 4TOOBI TeHb
HaJ ToJIOBO# M30aBUJIa €ro
oT pazapaxeHusi, u KOnyc
O4YEeHb 00pPaOBAJICSI ATOMY
pacTeHUIO.
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>Then Jonah went out of the
city, and sat on the east side
of the city, and there made
himself a booth, and sat
under it in the shade, until
he might see what would
become of the city.

®The Lord God prepared

a vine, and made it to come
up over Jonah, that it might
be a shade over his head,

to deliver him from his
discomfort. So Jonah was
exceedingly glad because

of the vine.






7 Ajtait a 5KMHYM KIOH-

HIO TaHT ajlachlHaa, AJl-

Jlax anai 0yropy0, XaHCHBI
KBbYpT allarbaHabl Aa, copa
0J1 KeOMO KbaJrbaHbl.

8 KioH TuiireHae, Ajtax
KIOH YBIKbI'baH JXKaHbIH-
JaH UCCU JKEJIHU UITeHIN,
copa KioH KOHIOCHIO GallbIH
aCBhIPbl KIOUAIOPTEHIECH, OJI
Kbapblycy3 0oarbaHabl. O
KECHHE ETI0OM TUJIE0:

— MeHu €areHuM alxsbl,
JoKallarbaHbIMIAH 3¢ce, —
JNeTeHIN.

 Annax a FOnrocre:

— CeHHTe XaHC IOYIOHTe
auyblyJIAHBIPT'ba THIMBIHIILIHI -
MBbIIBI? — 1e0 cOprbaHbI.

"Ho Ha paccBeTe cieny-
fo1ero aHsg BceBbIHMIA
YCTPOWJI TaK, YTO YePBb
MOJATOYMJI paCTEHUE, Y OHO
3aCOXJIO.

$ Korma coJjiHIIe B30ILJIO,
BceBblliHut Hacian 3HOM-
HBIA BOCTOYHBIN BETEP,

W COJIHIIE CTaJIO0 XK€Yb roJio-
By FOHycy Tak, 4TO OH U3-
Hemor. OH 3ax0Tesl YMEPETh
U cKazai:

— Jlyulie MHe ymepeTb, yem
>KWUTh.

° A BceBBIIIHUM CIIPOCHIT
IOnyca:

— Crour 1u Tebe THEBAThCS
U3-3a pacTeHus?
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"But God prepared a worm
at dawn the next day, and it
chewed on the vine, so that
it withered.

8 When the sun arose, God
prepared a sultry east wind;
and the sun beat on Jonah’s
head, so that he fainted, and
requested for himself that

he might die, and said, “It
is better for me to die than
to live.”

®God said to Jonah, “Is it
right for you to be angry
about the vine?”






— TBHIUBIHIIBIABI, MEH €JI-
TIOHYIO OMp auyblyJJaHHTaH-
ma, — 1e0, mKyyabd oep-
TeHIU OJI.

0WPABBUMN a:

— CeH KeCUHT KbapaMa-
rbaH, €CAIOPMEreH XaHCHbI
JKa3bIKbebiHaca. O 6up
Keuere €cro0, Oup Keuere
Kbypyrbatisl. ' Copa Men
yiuty HuHe6a maxapHbl
JI3Ka3bIKbCHIHBIPTba KepeK
TIONIOIMEMU? AHIA IKIO3
JKBIABIPpMA MUHT afaM
JoKallalabl, aja UTUJIKK O1a
aMaHJIBIKBHBI alfiblpa OWJI-
Melauie, aarbbiia aHga Keo
Tyyap 6apabl, — JE€TeHIN.

— Crout, — OTBETWJ OH, —
s 10 CMEPTHU pa3THEBaH.

"Ho BeuHsblii cka3air:

— ThI coxaneeub 0 pac-
TeHUHU, 32 KOTOPBIM Thl

HE yXaxXuBaJjl, KOTOpoe He
pactui. OHO 3a HOYb BbI-
pOCJIO 1 32 HOYb MOTUOJIO.
"Tak MHe 1 He TOXaJIeTh
Benukoro ropoga Hunesun,
rIe OoJbllle CTa ABaAlaTH
TBICSIU XXUTEJE, HEe 3HAIO-
IIMX rae n1oopo, a raue 370,
a Takxke MHOTo cKoTa?
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He said, “I am right to be
angry, even to death.”

0The Lord said, “You have
been concerned for the
vine, for which you have
not labored, neither made

it grow; which came up in

a night, and perished in

a night. "' Shouldn’t I be
concerned for Nineveh, that
great city, in which are more
than one hundred twenty
thousand persons who can’t
discern between their right
hand and their left hand;
and also much livestock?”
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